
　基地被害110番等を通しての市民の声や、基地被害の実態を正確
に把握し、市民が実感できる危険性の除去や、基地負担軽減策を着
実に実現するとともに、基地の固定化を絶対に阻止し、市民の願い
である普天間飛行場の一日も早い閉鎖・返還を実現することにより、
市民が平和で安全な生活を送ることができるまちを目指します。

Basic Measure 1
Addressing Base Issues
 We accurately grasp the situation of damages incurred from the bases by listening to the 
voices of our citizens through a Base Damage Hotline. To safely live in this community, we 
will steadily implement measures to eliminate the dangers of the base and reduce this 
burden on our citizens. We will absolutely prevent the immobilization of the base and will 
realize the early closure of Futenma Air Station to the wishes of the people of Ginowan. We 
aim to create a city where people can lead an unburdened comfortable life.

Basic Measure 2 
Promotion of Former Base Site Utilization
 Regarding Camp Zukeran (the former site of the West Futenma Housing Area), which has been 
returned to Okinawa, we will steadily promote environmental improvements toward the formation 
of an Okinawa health and medical base through land readjustment projects. We will promote the 
prior acquisition of military lands scheduled to be returned in the future and aim to promote the 
dream of future uses of the site. Futenma Air Station, which is scheduled to be returned in the 
future, is in the center of the south-central part of the main island. It is expected to become a 
center not only for the development of Okinawa, but also for Asia, being a large-scale site 
development. Indicated in the Integrated Plan, upon return to Okinawa, our intent is to promote the 
future use of this site with the dream and cooperation of the national and prefectural governments. 
To promote smooth use of the site, after its return, we aim to formulate a “lands utilization plan” for 
the Camp Zukeran Industrial Corridor area.

Basic Measure 3 
Promotion of Peace Administration
 By conducting peace-related studies and exchanges to raise awareness of the value of 
peace and the idea of peace, we will implement a peace administration to educate citizens 
about the experience and history of war and reconstruction.

基地問題への対応基地問題への対応

　返還が実現されたキャンプ瑞慶覧（西普天間住宅地区跡地）
については、土地区画整理事業等により、沖縄健康医療拠点の
形成に向けた環境整備等を着実に推進するとともに、今後返還
予定の駐留軍用地については、土地の先行取得等を進め、未来
へ向けた夢あふれる跡地利用の推進を目指します。
　今後、返還が予定されている普天間飛行場では、本島中南部
の中心に位置しており、大規模な跡地開発となることから、沖縄
振興はもとよりアジアの中心となる拠点となることが期待され
ております。国・県等と連携しながら未来へ向けた夢あふれる跡
地利用の推進を目指します。また、統合計画において返還が示
されているキャンプ瑞慶覧インダストリアル・コリドー地区にお
いては、返還後の円滑な跡地利用を推進するため跡地利用計画
の策定を目指します。

基地跡地
利用の推進
基地跡地
利用の推進

　平和に関する学習や交流等を行い、平和の尊さや平和思想に対する
啓発及び戦争と復興の歴史の経験を継承できる平和行政を推進します。

平和行政の推進平和行政の推進

安全・快適で、
持続的発展が可能なまち 
A safe and comfortable city capable of sustainable development

Ginowan city basic goals

宜野湾市宜野湾市
基本目標 平和をつなぎ、

未来へ発展するまち 
A city connecting peace and developments for the future

Ginowan city basic goals

宜野湾市宜野湾市
基本目標

基本施策2基本施策2

基本施策3基本施策3

基本施策1基本施策1

　宜野湾市都市計画マスタープラン等各種計画に基づいた土地利用の規制、
誘導を図るとともに、秩序ある都市基盤の整備、計画的な住宅・住環境の整備
に努め、安全で快適な生活を送ることができるまちを目指します。

Basic Measure 5 
Maintaining a comfortable living environment
Through various planning by the Ginowan City Urban Planning Master Plan on regulating 
and guiding land use, we strive to develop an orderly urban infrastructure, systematic 
housing and residential environment, and create a livable, safe and comfortable city for its 
citizens.

快適な生活環境の整備快適な生活環境の整備
　市の中心に普天間飛行場が立地する特異な構造を有している本市におい
て、市民生活の利便性に資する生活道路、幹線道路の整備を着実に推進す
るとともに、返還予定地を活用した道路や新交通システムの構築により、快
適な道路空間の形成を目指します。
Basic Measure 6 
Improvement of Transportation Network
Holding the unique structure of Futenma Air Station, located in the center of the city, and 
scheduled to be returned, we will steadily promote the construction of daily and arterial 
roads that contribute to the convenience of citizens' lives. Our intent is to create 
comfortable road spacings by constructing new transportation highways that utilize the 
land acreage available.

基本施策5基本施策5

交通ネットワークの整備交通ネットワークの整備
基本施策6基本施策6

　宜野湾市地域防災計画に基づき、常日頃から災害に備えるとともに、市
民の生命、身体及び財産を守るため、消防力の強化に努め、安全・安心な
まちづくりを目指します。

Basic Measure 1
Strengthen disaster preparedness, emergency response and firefighting systems
 In accordance with the Ginowan City Regional Disaster Prevention Plan, we will always be 
prepared for disasters. In order to protect the lives, bodies, and property of our citizens, we 
strive to strengthen our firefighting capabilities, creating a safe and secure community.

防災及び救急・
消防体制の強化
防災及び救急・
消防体制の強化

　地域や関係機関との連携のもと、信号機、横断歩道等の交通安全施設の
充実や、防犯灯の設置等の促進を行うとともに、交通安全思想の普及や、
地域ぐるみの防犯協力体制強化を図り、市民が安全で安心して暮らすこと
ができるまちを目指します。
Basic Measure 2 
Strengthen traffic safety and crime prevention measures
 In cooperation with local communities and related organizations, the city will promote the 
installation of traffic safety facilities such as traffic signals, pedestrian crossings, and crime 
prevention lights. As well, the promotion of traffic safety ideals and community-based 
cooperation in crime prevention, Our intent is to create a city where citizens can safely live 
with peace of mind.

交通安全・
防犯対策の強化
交通安全・
防犯対策の強化

基本施策1基本施策1 基本施策2基本施策2

　市民へ安全・安心な水の安定的な供給を目指します。また、雨水の浸水
対策や生活排水の適切な管理により、公共用水域の水質保全を図り、衛生
的で快適なまちを目指します。

Basic Measure 7
 Improvement of water and sewage systems
 We aim to provide a stable supply of safe and secure water to our citizens.
In addition, we strive to preserve the quality of public waters through rainwater flooding 
countermeasures and appropriate management of domestic wastewater creating a 
hygienic and comfortable city.

　都市公園の整備や維持管理に加え、市民の緑化意識の高揚による緑化の
推進等により、緑あふれるまちを目指します。また、墓園・墓地霊園について、
墓地立地とまちづくりの調和ある展開を目指します。

Basic Measure 8 
Maintenance of parks, green spaces, cemeteries, etc.
 In addition to the development, maintenance, and management of urban parks, we aim to 
create a green city by raising citizens' awareness of greening. Also, cemeteries and burial 
tombs are to be developed in natural harmony with the environment as urban development 
progresses.

上・下水道の整備上・下水道の整備
基本施策7基本施策7

公園・緑地及び墓園等の整備公園・緑地及び墓園等の整備
基本施策8基本施策8

　環境活動団体等と連携した環境教育、地球温暖化対策、ごみの減量化・
再資源化等の取り組みを推進することで、市民の環境保全に関する意識高
揚が図られるとともに、自然環境と調和した生活を送ることができる循環型
社会の形成を目指します。

Basic Measure 3 
Environmental Preservation and Formation of a Recycling-Oriented Society
Through the promotion of environmental education, global warming countermeasures, 
and waste reduction and recycling, in cooperation with environmental groups, we aim to 
raise citizens' awareness of environmental conservation and strive to create a 
recycling-oriented society where people can live in harmony with nature.

環境保全と
循環型社会の形成
環境保全と
循環型社会の形成

　人の活動に伴って発生する公害への対策や、害虫、ハブ、狂犬病等への
環境衛生対策を継続して取り組むことで、市民が健康で快適に暮らせる生
活環境を確保し、住みやすいクリーンなまちを目指します。
Basic Measure 4 
Promotion of anti-pollution and environmental hygiene measures
 By continuing measures against pollution caused by human activities and environmental 
sanitation measures against pests, habu, rabies, etc., we aim to create a clean city which 
ensures a healthy and comfortable living environment for our citizens.

公害・環境衛生
対策の推進
公害・環境衛生
対策の推進

基本施策3基本施策3 基本施策4基本施策4
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